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We are the Body of Christ at St. Nicholas.
Grounded in our diversity,

we gather for worship,
cherish the traditions of our Catholic faith,

witness to the Gospel of Jesus,
minister to others,

and live as Christians in the world.

Somos el Cuerpo de Cristo en San Nicolás.
Fundados en nuestra diversidad,

nos reunimos para adoración,
apreciamos las tradiciones de nuestra fe católica,

damos testimonio del Evangelio de Jesús,
servimos en ministerio a los demás,

y vivimos como cristianos en el mundo.
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St. Nicholas Parish Office
Oficina Parroquial de San Nicolás

806 Ridge Ave
Evanston, IL 60202

847.864.1185
FAX 847.864.7810

stnicks@nickchurch.org • www.nickchurch.org

Pope John XXIII School (Escuela) 
of

St. Mary and St. Nicholas Parishes
1120 Washington St
Evanston, IL 60202

847.475.5678
www.popejohn23.org

St. Nicholas Parish 
Pastoral Services

Mass Schedule / Horario de Misas
Saturday Vigil - 4:30 pm (English) / Vigilia del sábado - 4:30 pm (Inglés)

Sunday - 9:00 am (English with American Sign Language in the Church, 
Spanish in the Chapel), 11:00 am (English), 1:00 pm (Spanish)
Domingo - 9:00 am (Español en la Capilla, Inglés con traduccióon a 
lenjuage de signos Ámericano en la Iglesia), 11:00 am (Inglés), 1:00 pm 
(Español)

Monday - Friday - 7:45 am (bilingual on Tuesday and Friday) / Lunes 
a viernes - 7:45 am (bilingue el martes y Viernes)

Saturday - 8:00 am (in Chapel) / Sábado - 8:00 am (en la Capilla)

Holy Hour / Hora Santa
Saturday - 7:00-8:00 am / Sábado - 7:00-8:00 am

Communion Service / Servicio de Comunión
Monday-Friday: 6:15 am in Chapel / Lunes a viernes: 6:15 am en la 
Capilla (inglés)

Reconciliation (Confessions) / Reconciliación (Confesiones)
Saturdays 3:30-4:15 pm in church, or upon request / Sábado 3:30-
4:15 pm en la iglesia o por cita.
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Baptisms / Bautizos
Are celebrated the 3rd Sunday of month at 3:00 pm, except during 
Lent. Preparation is required for parents and godparents. Call Mary 
Burke-Peterson at 773.209.5114, mburkepete@gmail.com to arrange.
Se celebra el primer sábado a las 11:00 am o el segundo domingo del mes 
terminando la Misa de 1:00 pm, excepto durante Cuaresma. Los padres y 
padrinos deben de participar en formación pre-bautismal. Llame a Juanita 
Tamayo a 847.864.1185 ext. 29, jtamayo@nickchurch.org

Weddings / Matrimonios
Call Parish Office at least 4 months prior to wedding date.

Llame a la Oficina Parroquial por lo menos 4 meses antes de la fecha 
de la boda.

Communion of the Sick & Homebound / Comunión para los 
enfermos o están en hospitales

 Call Barb Soricelli at 847.864.1185, ext. 42, to make arrangements for 
those at home or hospitalized to share in Holy Communion.

Llame a Barb Soricelli al 847.864.1185, ext 42 para hacer arreglos para los 
que están en casa o hospitalizado para compartir en la Santa Comunión.

Anointing of the Sick / Unción de los enfermos
Call Parish Office 847.864.1185 / Llame a la Oficina Parroquial 
847.864.1185

Annulment Resources / Recursos de Anulación
 Call Barb Soricelli at 847.864.1185, ext. 42 / Llame a Barb Soricelli al 
847.864.1185, ext. 42

Quinceañeras - Para más información sobre esta celebración, llame a 
Yolanda Salgado 847.869.7173.

Presentación de 3 años - Se celebra los domingos durante la misa 
de 9:00 am o 1:00 pm o durante los Bautizos. Para más información 
llame al 847.864.1185.

Pastoral Commissions
Building Committee/Comité de Edificios
Mike Kelly 224.628.1943 (mkelly@tiltonkellybell.com)

The Building Committee is responsible for making recommendations 
to the pastor and business manager regarding maintenance and 
improvement of campus buildings. We meet once a month and 
conduct an annual inspection of our buildings.

El comité de edificios es responsable de hacer recomendaciones 
al párroco y a la directora de negocios sobre el mantenimiento y 
mejoramiento de nuestros edificios. Este grupo se reúne una vez al 
mes y hace una inspección anual de los edificios.
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Finance Council/Comité de Finanzas
Nick Miles 847.772.6314 (milesnmiles@gmail.com)

The Finance Council is responsible for advising the pastor and business 
manager on the financial matters of the parish. The Council approves 
the parish budget, reviews financial reports, and provides input to 
long range capital planning. Members are appointed by the pastor. The 
Council meets 9-10 times per year.

El comité de finanzas tiene la responsabilidad de asistir al párroco y 
a la directora de negocios en los negocios de finanza de la parroquia. 
El Comité aprueba el presupuesto, revisa los gastos parroquiales y da 
consejos sobre gastos de largo plazo. Los miembros son escogidos por 
el párroco y se reúnen 9-10 veces por año.

Parish Pastoral Council/Consejo Pastoral Parroquial
Sheila Hebein 847.864.8064 (sheilahebein@icloud.com)

The Parish Pastoral Council (PPC) shares responsibility with the pastor 
for the life of the parish. Through prayer, study, and discernment, the 
PPC recommends policies, services, and supports programs to meet 
the needs of the parish. Parish Council members are selected at the 
discretion of the pastor.

El Consejo Pastoral Parroquial (PPC) comparte la responsabilidad con 
el párroco de la vida parroquial. A través de la oración, el estudio y 
discernimiento, el PPC recomienda la adopción de pólizas, servicios y 
programas de apoyo para atender a las necesidades de la parroquia. Los 
miembros del Consejo Parroquial se seleccionan a discreción del párroco.

Pope John XXIII School Board/Consejo Escolar Pope John XXIII
Chris Adams 773.743.0626 (chrisadams@yahoo.com)

Consists of 14 lay members: 6 from each parish, 2 non-parishioners, 
the pastors of each parish, and representatives of several school 
organizations, the latter serving as non-voting members. Board 
members do not need to have children at the school. It acts in an 
advisory capacity, assisting the principal and pastors in administering 
and guiding the school, pursuant to the policies of the Archdiocese of 
Chicago. Elections are held every spring.

Este grupo consiste de 14 miembros: 6 de cada iglesia, 2 personas 
que no sean feligreses, el párroco de cada iglesia y representantes de 
varias organizaciones escolares, estos últimos no votan. Este grupo está 
disponible a todos los feligreses aunque no tengan hijos en la escuela. Es 
un grupo de consejo que asistente al principal y los párrocos según las 
políticas de la arquidiócesis de Chicago. Hay elecciones cada primavera.
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People Who Know You,
People You Can Rely On...

Today and Tomorrow.

www.donnellanfuneral.com

10045 Skokie Boulevard
Skokie, Illinois 60077

Phone 847-675-1990

Donnnnellellan
♦FAMILY FUNERAL SERVICES ♦
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Pastoral Care Ministry
Barbara Soricelli 847.864.1185 x 42 

(pastoralcare@nickchurch.org)

Ministers of Care/Ministros de Cuidado
Ministers of Care visit home bound parishioners, residents of nursing 
homes within the parish, and those parishioners who are hospitalized 
that are unable to participate in the parish based celebration of Eucharist 
and other sacraments. Ministers of Care bring personal presence and
friendship, prayer and sacrament to these parishioners and their families.
 Special preparation for this ministry is required by the Archdiocese 
and provided by the parish. If you are in need of a minister of care 
please call the pastoral care coordinator.

Ministros de Cuidado visitan a feligreses que estén limitados a su 
casa, residentes de Casa de Ancianos en la parroquia, y feligreses 
hospitalizados que no pueden celebrar la Eucaristía en el contexto de 
una comunidad de fe físicamente basado en la Iglesia. Estos Ministros 
llevan su presencia personal y amistad, oración y sacramento a estos 
feligreses y sus familias. Se necesita preparación requerida por la 
Arquidiócesis y proveído por la parroquia. Si necesita un ministro de 
cuidad por favor llame a la coordinadora de cuidado pastoral.

Bereavement and Funeral Mass Ministers/Ministros de 
Consolación y Misa Funeraria
Bereavement and Funeral Mass Ministers assist families of those who have 
died, accompany them in their journey, assist in the preparation of the 
funeral service and provide needed support and follow-up services. Training 
is required. If you have lost a loved one and are in need of a bereavement/
funeral Mass Minister please call the pastoral care coordinator.

Ministros de Consolación y Misa Funeraria asisten a familias que han 
perdido un ser querido, acompañándolas en el camino, asistiendo en 
la preparación del servicio funerario y proveyendo el apoyo necesario 
y otros servicios. Entrenamiento es requerido. Llame a la coordinadora 
de cuidado pastoral si has perdido un ser querido y necesita un 
ministro de consolacion/Misa funeraria.

Stephen Ministers/Ministros de Esteban
Stephen Ministers are trained ministers who provide confidential, one-to-
one Christian care to individuals in our community who are experiencing 
difficulties in their lives. Stephen Ministers also meet bi-weekly for peer 
supervision, mutual support and continuing education as they offer their 
services to care receivers usually on a weekly basis. If you would like a 
Stephen minister, please call the pastoral care coordinator.
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Ministros de Esteban son laicos preparados para proveer cuidado 
cristiano el uno al otro en nuestra parroquia y en la comunidad a 
personas que están pasando por tiempos difíciles. Los Ministros de 
Esteban también se reúnen cada dos semanas para recibir supervisión, 
apoyo mutuo y educación continua mientras que dan sus servicios a 
los recibidores del cuidado. Si quiere un ministro de Esteban llame a la 
coordinadora de cuidado pastoral.

Annulments/Anulación
For guidance through this process call Pastoral Care Coordinator.

Para ser guiado en este proceso llame a la Coordinadora del 
Cuidado Pastoral.

St. Nicholas Prayer List/Lista de Peticiones
Pastoral Care coordinator maintains a list of names of those for whom 
we pray at weekend Masses. Prayer requests will be read aloud at 
the two consecutive weekend masses following the request. Those 
in hospice status will remain on list. The sick are always included in 
our Parish Book of Prayer and they will remain listed in our weekly 
bulletin for 6 weeks. Names of our dead will also remain on the list to 
be read aloud for two consecutive weeks.

La coordinadora de Cuidado Pastoral mantiene la lista de personas por 
las cuales se oran cada fin de semana. Peticiones de oración serán leídas 
en voz alta en las dos misas de fin de semana consecutiva siguientes 
a la solicitud. Los nombres de aquellos en un hospicio permanecerán 
en la lista. Los enfermos están siempre incluidos en nuestra el Libro de 
Oración parroquial y permanecerán en nuestro boletín semanal durante 6 
semanas. Los nombres de nuestros muertos también permanecerán en la 
lista para ser leída en voz alta por dos semanas consecutivas.

Women’s Support Group for Healing from Sexual Abuse and 
Incest/

Grupo de Apoyo de Mujeres Para Sanarse del Abuso Sexual y 
el Incesto

Sarah Hinojosa, Group Convenor, 847.507.2790 
 (sarahhinojosa@gmail.com)
Barb Soricelli, 847.864.1185x42 (bsoricelli@nickchurch.org), 

Pastoral Care Coordinator
Invites women who seek healing to gather to share their stories and 
support each other or simply call for help to access other resources 
that are available for you.

Invita a todas las mujeres buscando sanarse a juntarse para compartir 
sus historias y apoyarse una a otra o simplemente llamar para saber 
los recursos que estén disponibles a ustedes.
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Spiritual Life
Altar Servers/Monaguillos
General e-mail: altarservers@nickchurch.org
Pat Tomich (English) 773.704.4740 (pmtomich@gmail.com)
Maria Rico (9:00 am Spanish) 847-361-9940 
(mariarico52@gmail.com)
Lucia Canchola (9:00 am Spanish) 847.207.0985 
(luciacanchola@gmail.com)
Yolanda Salgado 847.869.7173 (salgado-yolanda@comcast.net)

Art & Environment Committee/Comité de Arte y Medio Ambiente
Donnalee Floeter 847.322.7484 (donnaleef@ameritech.net)

The Art & Environment Committee works collaboratively to create and 
enhance the interior and exterior spaces at St. Nicholas to foster an 
atmosphere of prayer, peace, and community.

El comité de Arte y Medio Ambiente trabaja para crear y mejorar 
el interior y exterior de San Nicolás, para presentar un sentido de 
adoración, paz, y comunidad.

Children’s Liturgy of the Word/Liturgia de la Palabra para Niños
Jackie Beale-DelVecchio (English) 773.209.7362 
(jbealedelvecchio@gmailcom)

Cait Pacheco (Spanish) 847.864.1185 x. 18 (cpacheco@nickchurch.org)
Accompany the children and assist with their understanding of the 
Word through song and discussion. Sessions are held weekly as a part 
of the Sunday 9:00 am Mass.

Acompaña a los niños y asiste con La Palabra a través de canciones 
y discusión. Se reúnen semanalmente como parte de la liturgia del 
domingo en la Misa de 9:00 am.

Círculo de Oración/Prayer Circle
Arturo Becerra 847.596.1994 (arturobecerra715952@yahoo.com)

The Charismatic Prayer Group meets to pray in Spanish on Wednesday 
and Friday at 7:00 pm in the Chapel.

El Círculo de Oración carismática se junta para rezar en español los 
miércoles y viernes a las 7:00 pm en la capilla.
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Phone: (847) 673-6111 • www.habenfuneral.com

Funeral Home & Crematory
Established 1923

8057 Niles Center Road
Skokie, IL 60077-2599

(Just west of  Skokie Blvd.
between Oakton St. and Main St.)

Downtown Skokie

Best Wishes – John W. & William D. Haben  & Family

Estate and Trust Administration and Probate Litigation
Mental Health Law • Elder Law • Estate Planning

Real Estate • Business Succession
Child Welfare • Individuals with Disabilities

A TEAM OF PRINCIPLED ADVOCATES
SERVING OUR COMMUNITY FOR OVER 31 YEARS
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Eucharistic Ministers/Ministros de Eucaristía
Eileen Hogan Heineman (English) 847.809.6356; 
(Eileen.hogan.heineman@gmail.com)
Juanita Tamayo (Spanish, 1:00 pm) 847.475.1069 
(jtamayo@nickchurch.org)
Elia Delgado (Spanish, 9:00 am) 847.454.6853

Any Catholic who has been confirmed may become a Eucharistic 
minister. New minister trainings are held twice per year, and new 
ministers are always welcome. Other than attending one training, the 
only task is to assist at Mass by ministering either the bread or wine. 
This is a gentle way to become involved, and it is a very rewarding 
experience for many of the ministers.

Cualquier católico que haya sido confirmado puede convertirse en un 
ministro de Eucaristía. Las capacitaciones para nuevos ministros se llevan 
a cabo dos veces al año, y nuevos ministros son siempre bienvenidos. 
Además de asistir a un entrenamiento, la única tarea es asistir a Misa 
ministrando el pan o el vino. Esta es una forma simple de involucrarse, y 
es una experiencia muy gratificante para muchos de los ministros.

Greeters and Ushers/Saludores y Ujieres
 Greeters/Saludores:

Marion Flynn (English) 847.530.8626 (flynnmarion@yahoo.com)
Josefina Castellanos (1:00 pm) 847.673.6658

 Ushers /Ujieres:
Bill Galush (4:30 pm) 847.475.6372 (wgalush@gmail.com)
James Weiland (9:00 am) (jweiland2@juno.com)
Kate Zills (9:00 am) (ktzill@gmail.com)
Nate Clark (11:00 am) 847.275.7505 (clarknt@yahoo.com)
James Weiland (9:00 am) 847.864.8124 (jweiland@juno.com)
Edgar Vega (1:00 pm) 224.595.9581 (edgaryanel@yahoo.com)
Marco Antonio Noria (9:00 am Chapel) 847.869.5921

Lectors/Proclamadores
Blanca Lule (English) 847.571.8960 (bmlule@yahoo.com)
José Juan Moreno (Spanish, 1:00 pm) 224.610.0752 
(josejmoreno@comcast.net)
Maru Martinez (Spanish, 9:00am) 224.563.9892 
(maruma51@att.net)

Music Ministry/Ministerio de Música
Ace Gangoso, Director of Music 847.864.1185 x 34 
(agangoso@nickchurch.org)
 Cantors

Help lead and animate the assembly’s song. Strong vocal skills are 
required for this ministry.

Ayuden a dirigir y animar la canción de la asamblea. Se requieren 
habilidades vocales fuertes.
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 Coro Hispano
Support Spanish Language worship at Spanish-language and bilingual 
Mass celebrations.

Apoya a la adoración en celebraciones en español y bilingües.

Instrumentalists/Instrumentalistas
Support the assembly’s song through sensitive playing of liturgical 
repertoire.

Apoya a las canciones de la asamblea tocando música en misas 
durante todo el año.

 Kids’ Choir/Coro de Niños
Made up of grade school children, grades 3-7, who lead music for 
Sunday Masses and special occasions. The Kids’ Choir rehearses 
throughout the school year.

Hecho de niños entre los grados 3-7, dirigen la música de las Misas 
para los domingos y ocasiones especiales. El Coro de Niños se reúne 
durante el año escolar.

 Parish Choir/Coro Parroquial
Leads the assembly’s song through a broad repertoire of many styles 
and cultures. Rehearsals are on Wednesday evenings at 7:30. No 
audition or previous experience is necessary.

Dirige la música de la asamblea a través de muchos estilos y culturas. 
Los ensayos son las noches del miércoles a las 7:30. Ninguna prueba o 
experiencia previa es necesarias.

 Teen Ensemble/Grupo Musical Juvenil
Made up of teen singers and instrumentalists, grades 8-12, this group 
leads music during monthly youth-led Masses.

Compuesto de músicos entre los grados 8-12, estos adolescentes cantan 
y tocan música una vez al mes durante las Misas dirigidas por jóvenes.

ReLent Committee/Comité de Mantener la Cuaresma
José Chavez 847.864.1185 x 23 (jchavez@nickchurch.org)
Leonor Rojas 847.902-4051 (leonorr413@gmail.com) (Spanish)

During Lent, small groups of parishioners gather weekly, usually in 
parishioners’ homes, to reflect on the Lenten scriptures and their 
implications for daily living.

Durante la Cuaresma, grupos de feligreses se juntan cada semana, 
usualmente en el hogar de un feligrés, para reflexionar sobre las 
escritura de Cuaresma y su implicación en la vida cotidiana
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Sacristans & Assistants/Sacristanes y Asistentes
Brian Michalski (bmichalski23@gmail.com)

The sacristan lights the candles, arranges the liturgical books, 
vessels, bread and wine and other materials that are necessary for 
the celebration of Mass. The sacristan checks to see that the other 
liturgical ministers are present including Lectors, Eucharistic ministers 
and altar servers. The sacristan recruits the cross bearer and other 
ministers if the assigned ministers are not present. After Mass, the 
sacristan sees that vessels are cleaned and put away. The sacristan 
needs to be at church 40 minutes prior to the start of Mass.

El sacristán enciende las velas, organiza los libros litúrgicos, vasijas, 
pan y vino y otros materiales necesarios para la celebración de la 
Misa. El sacristán comprueba que los otros ministros litúrgicos estén 
presentes, incluyendo los lectores, los ministros de la Eucaristía y 
los monaguillos. El sacristán recluta al portador de la cruz y a otros 
ministros si los ministros asignados no están presentes. Después de la 
Misa, el sacristán ve que los vasos se limpien y se guarden. El sacristán 
debe estar en la iglesia 40 minutos antes del comienzo de la Misa.

Spiritual Direction/Dirección Espiritual
Patricia Ballard 773.852.0979 (pattijoballard@gmail.com)
Julie Berggren 847.338.1139 (julieKberggren@gmail.com)
Michael Doyle 847.571.6572 (celloman66@gmail.com)
Sue Garthwaite 847.328.5320 (smgart@comcast.net)
Maureen Martin 847.275.3980 (mauramar@att.net)
Mary Mrugalski 847.668.5919 (mary@marymrugalski.com)

In spiritual direction, one meets with a qualified, trained director who 
assists the directee in focusing on the relationship with God, God’s 
presence and action in one’s life, and one’s response to the mystery of 
unconditional love.

En la dirección espiritual, uno se encuentra con un director calificado 
y entrenado que ayuda al destinatario a enfocarse en su relación con 
Dios, la presencia y acción de Dios en la vida de uno, y la respuesta de 
uno al misterio del amor incondicional. Este es ofrecido sólo en inglés.

Wedding Coordinators/Coordinadores de Boda
Betty Czuchra 847.864.6387 (czuchrab@att.net)

The Wedding Coordinator ministry at St. Nicholas seeks to offer the 
parish’s hospitality to couples marrying in our church. Coordinators 
attend the rehearsal and the ceremony assisting the presider and the 
bridal party as needed.

El Coordinador de Boda de San Nicolás ofrece la hospitalidad de 
la parroquia a parejas que se están casando en nuestra iglesia. 
Coordinadores asisten al ensayo y la ceremonia, ayudando al 
celebrante cuando es necesario.
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Human Concerns
Addiction Awareness/Conocimiento de la Adicción
Margaret Mantle 847.869.3599 (mmantle38@sbcglobal.net)
Kevin Axe 847.641.6890 (khpaxe@aol.com)

The parish has a free and confidential recovery resource, available to 
those who are struggling with an addiction, or for family members and 
others who love them. We talk a bit about our own experiences and let 
the person tell us about their situation. We strongly suggest they go to 
AA meetings and provide times and locations and sometimes offer to 
accompany them to their first meetings and introduce them to other 
members. Three meetings are held at St. Nick’s. Family and friends are 
referred to Al-Anon and provide times and places of meetings.

La parroquia tiene un recurso de recuperación gratuito y confidencial, 
disponible para aquellos que están luchando contra una adicción, o para 
miembros de la familia y otras personas que los aman. Hablamos un 
poco sobre nuestras propias experiencias y dejamos que la persona nos 
cuente sobre su situación. Sugerimos encarecidamente que asistan a las 
reuniones de AA y proporcionen horarios y lugares, y que a veces ofrezcan 
acompañarlos a sus primeras reuniones y presentarlos a otros miembros. 
Tres reuniones se llevan a cabo en St. Nick’s. Los familiares y amigos son 
referidos a Al-Anon y proporcionan horarios y lugares de reuniones.

Equality for Women in the Church
Mary Signatur 847.869.8409 (msignatur@aol.com)

A group of parishioners meet monthly to explore concerns arising from 
the painful exclusion of women within the institutional church. We share 
experiences and consider how others address the need for global church 
reform related to patriarchal power/clericalism. We support one another, 
generating ideas to increase the visibility and full inclusion of women.

Un grupo de feligreses se reúne mensualmente para explorar las 
preocupaciones que surgen de la dolorosa exclusión de las mujeres 
dentro de la iglesia institucional. Compartimos experiencias y 
consideramos cómo otros abordan la necesidad de una reforma global 
de la iglesia relacionada con el poder patriarcal/clericalismo. Nos 
apoyamos mutuamente, generando ideas para aumentar la visibilidad 
y la plena inclusión de las mujeres.

Family Promise/Promesa familiar
Dan and Michelle Stalilonis and family (msamreta@hotmail.com)

Family Promise provides temporary housing using host churches and 
existing facilities, coupled with volunteers to help keep families together, 
to provide comfort and stability to children by keeping them in their 
schools while parents get their feet back on the ground and transition 
into permanent housing. We partner with Grace Lutheran and St. James 
Armenian Churches in Evanston to support this vital ministry.
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Promesa Familiar ofrece alojamiento temporal usando iglesias anfitrionas 
y servicios existentes, junto con la ayuda de voluntarios para ayudar 
a mantener unidas a las familias. Para ofrecer máxima comodidad 
y estabilidad para niños, manteniéndolos a sus hijos en sus escuelas 
mientras los padres trabajan a mejorar su situación y transicional a 
vivienda permanente. Nos unimos con de las iglesias de Grace Lutheran y 
St. James Armanian en Evanston para apoyar este ministerio vital.

The Green Team/El Equipo Verde
Carol Michelini 847.492.8389 (cmichelini@hotmail.com)

The Green Team is committed to helping the St. Nicholas Community - 
both the church and its members -- be good stewards of Gods’ Creation.

El Equipo Verde se dedica a ayudar a la Comunidad San Nicolás—la 
iglesia y sus feligreses—ser buenos administradores de la creación divina.

Inclusion and Accessibility Committee/Comité de inclusión y 
accesibilidad
Jim Croegaert 847.491.1905 (jcroegaert2@comcast.net)
Sheila Hebein 847.864.8064 (shebein@nads.org)

The Inclusion and Accessibility Committee addresses both physical and 
attitudinal barriers that make it difficult for people with disabilities to 
participate fully in all aspects of parish life. The committee meets “as 
needed” in various fully accessible locations.

El Comité de Inclusión y Accesibilidad esta conciente de las barreras 
físicas y de actitud que hacen difícil para personas con discapacidad 
participar en todos los aspectos de la vida parroquial. El Comité se 
reúne “cuando sea necesario” en varios lugares totalmente accesibles.

Interfaith Action of Evanston/Acción Interreligiosa de Evanston
Genny O’Toole 773.397.0612 (genny1955@yahoo.com)

Interfaith Action, based in Evanston, is a non-profit organization 
whose mission is to bring together communities of faith and spirit to 
serve people who are hungry and homeless, and to express shared 
values through action and interfaith dialogue.

Acción Interreligiosa, con base en Evanston, es una organización sin fines 
de lucro cuya misión es reunir a las comunidades de fe y espíritu para 
servir a personas que están necesitados, con hambre y sin hogar. Ayuda a 
expresar valores compartidos a través de la acción y diálogo interreligioso.

LGBTQ+Family and Friends/Ministerio LGBTQ+ de Familias y 
Amigos
Georgie Ellis 773.338.4342 (gbe62@yahoo.com)

The St. Nicholas Gay and Lesbian LGBTQ+Family and Friends Ministry 
gathers in the community to explore spirituality and social issues 
of the day as they relate to their personal faith journey. The group 
includes family and friends of all ages of gay and lesbian people, as 
well as folks who are questioning.



St. Nicholas / San Nicolás Guide Book & Directory

16

El Ministerio de Familias y Amigos de Gay y Lesbiana de San Nicolas se 
reúne en la comunidad para explorar la espiritualidad y las cuestiones 
sociales del dia como se relacionan con el viaje de fepersonal. El grupo 
incluye parientes y amigos de todas edades de personas gay.

Pastoral Migratoria
Teresa Infante 847.933.9150 (teresainfante63@gmail.com)
Mireya Terrazas 847.630.1637 (mterrazas66@gmail.com)

Pastoral Migratoria oversees the needs of the migrant and supports 
those needs with workshops and information.

Pastoral Migratoria supervisa las necesidades del migrante y apoya 
esas necesidades con talleres e información.

Peace and Justice/Paz y Justicia
Margaret Feit Clarke 847.982.1590 (marg.feitclarke@gmail.com)

This committee helps to spotlight issues of worker rights, immigrant rights, 
non-violence, and racial equality by partnering with other faith-based 
coalitions for meetings with legislators and participation in lobbying and 
other events. In the parish, the group helps facilitate speakers, letter-writing 
campaigns, and the formation of committees as needed.

Este comité ayuda a destacar problemas sobre los derechos de 
trabajadores e inmigrantes, e igualdad racial y sin violencia, por 
su trabajo con otros grupos basados en la fe. Se reúnen con los 
legisladores y participan en eventos de cabildeo y otros eventos. En 
la parroquia, el grupo ayuda en facilitar oradores, crear campañas de 
escritura de cartas y la formación de comités cuando sea necesario.

People for a Safer Society
Website: Peopleforasafersociety.org; P.O. Box 1352, Skokie IL 
60076
Margaret Sents 847.657.6807 (quieromom@aol.com)
Yvonne Smith 224.534.7471 (yvonsmith@gmail.com)

People for a Safer Society (PFSS) is a nonprofit organization working on 
gun violence prevention. Through awareness, education, and advocacy, 
People for a Safer Society facilitates simple solutions that make a 
difference. The organization was founded in early 2013, shortly after 
the Sandy Hook Elementary School shooting. PFSS Works with the St. 
Nicholas Peace and Justice Committee to promote the safety of all people.

People for a Safer Society (PFSS) es una organización sin fines de lucro 
que trabaja en la prevención de la violencia con armas de fuego. A través 
de la concientización, la educación y la defensa, People for a Safer Society 
facilita soluciones simples que marcan la diferencia. La organización se 
fundó a principios de 2013, poco después del tiroteo de Sandy Hook 
Elementary School. PFSS trabaja con el Comité de Paz y Justicia de San 
Nicolás para promover la seguridad de todas las personas.
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844844--820820--11371137
Call Today for a FREE ESTIMATE

LeafGuard is guaranteed never
to clog as long as you own your
home or we’ll clean it for FREE

Eliminates the risk of
falling off  the ladder to
clean clogged gutters

Durable, all-weather tested system–not a fl imsy attachment

Seamless, one-piece system keeps
out leaves, pine needles and debris!

All participants who attend an estimated 60-90 minute in-home product consultation will receive a $25 gift card. Retail value is $25. 
Off er sponsored by LeafGuard Holdings Inc. Limit one per household. Company procures, sells, and installs seamless gutter protection. 
This off er is valid for homeowners over 18 years of age.  If married or involved with a life partner, both cohabitating persons must attend 
and complete presentation together. Participants must have a photo ID, be able to understand English, and be legally able to enter 
into a contract. The following persons are not eligible for this off er: employees of Company or affi  liated companies or entities, their 
immediate family members, previous participants in a Company in-home consultation within the past 12 months and all current and 
former Company customers. Gift may not be extended, transferred, or substituted except that Company may substitute a gift of equal
or greater value if it deems it necessary. Gift card will be mailed to the participant via fi rst class United States Mail or e-mailed within
30 days of receipt of the promotion form. Not valid in conjunction with any other promotion or discount of any kind. Off er not sponsored
or promoted by Darden and is subject to change without notice prior to reservation. Expires 12/31/2021.

with free in-home estimate 

$25
On Purchases with your Synchrony Bank credit card. Interest will be charged to your account from the purchase date if the promotional
purchase is not paid in full within 12 Months. $29 account activation fee will apply. Fixed Monthly Payments required equal to 2.5% of
the highest balance applicable to this promo purchase until paid in full. Off er applies only to single-receipt qualifying purchases.
No monthly interest will be charged on the promo purchase if you pay the promo purchase amount in full [within12 Months]. If you do
not, monthly interest will be charged on the promo purchase from the purchase date. Fixed monthly payments are required equal to
2.5% of the highest balance applicable to this promo purchase until paid in full. The fi xed monthly payment will be rounded to the next
highest whole dollar and may be higher than the minimum payment that would be required if the purchase was a non-promotional
purchase. Depending on purchase amount, promotion length and payment allocation, the required minimum monthly payments may or
may not pay off  purchase by end of promotional period. Regular account terms apply to non-promotional purchases and, after promotion
ends, to promotional purchase, except that the fi xed monthly payment will continue to be required until the promotion is paid in full.
For new accounts: Purchase APR is 26.99% Minimum Interest Charge is $2. One-time Account Activation Fee of $29 charged at time
fi rst purchase posts to account. Existing cardholders should see their credit card agreement for their applicable terms. Subject to credit
approval. Expires 12/31/21.

INTEREST-FREE
FINANCING 
FOR

MONTHS!
Yes!Yes!$$Financing
Available
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St. Nick’s Post Detention Accompaniment Team/Equipo de 
acompañamiento San Nicolás
Jeff Shepard 847.644.9520 (jeff@shepardmail.com)
Mary Signatur 847.363.6162 (msignatur@aol.com)

The St. Nick’s Team is “on call” one week a month to greet detained 
immigrants when they are released in downtown Chicago and to offer 
accompaniment at a time when they are vulnerable and need help. 
However, there are many other ways to be a team member: making up 
backpacks for the newly released immigrants, providing a presence in 
two houses of hospitality, and providing ongoing support.

El equipo en San Nicolás está “en llamada” una semana al mes 
para saludar a individuos cuando salen de detención en el centro 
de Chicago. Ofrecen acompañamiento en un momento cuando son 
vulnerables y necesitan ayuda. Sin embargo, hay muchas otras 
maneras de ser un miembro del equipo: preparando mochilas para los 
inmigrantes recién liberados, dando una presencia en las dos casas de 
hospitalidad, y ofreciendo apoyo continuo.

Prayer Shawl Ministry/Ministerio del Rebozo de Oración
Sandy Hubbard 847.674.0778 (mahubb35@aol.com)

We begin and end our time together with prayer and, in the middle, 
we enjoy one another’s company as we knit our prayer shawls. The 
completed shawls are given to parishioners and/or their family 
members who are suffering in some way, in appreciation of service, or 
in celebration of a special event.

Empezamos y terminamos con una oración y disfrutamos juntos 
mientras tejemos nuestros rebozos de oración. Al completar los 
rebozos, son dados a feligreses y/o a sus familias quienes están 
sufriendo de alguna manera; en apreciación de sus servicios; o en 
celebración de un evento especial.

Society of St. Vincent de Paul
Call the rectory office 847.864.1185 Ext. 45

The Society provides food, clothing and emergency financial assistance 
to residents of South Evanston. A food pantry of canned, packaged 
and frozen food is stocked by periodic food drives. Parishioner 
generosity permits the distribution of dozens of Holiday Food Baskets 
at Thanksgiving, Christmas, and Easter to needy families.

La Sociedad provee comida, ropa y asistencia financiera de emergencia 
a residentes del sur de Evanston. Proveen comida enlatada, pre-
empacada, y congelada para regalar. La generosidad de feligreses 
permite la distribución de docenas de canastas de comida durante los 
días de fiesta como el Día de Dar Gracias, Navidad, y Pascua.
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Soup Kitchen
James Holzhauer-Chukas 847.864.1185 x26 
(jholzhauer-chukas@nickchurch.org)
Jose E. Chavez V. 847.864.1185 x23 (jchavez@nickchurch.org)

Help prepare or serve a nutritious hot meal for homeless and other 
people in need. Once a month we prepare a meal in Oldershaw Hall 
and transport it on Monday at 9:00 am to Second Baptist Church, 
1717 Benson Avenue, Evanston. We arrive at 11:00 am and serve at 
Noon. Members of our team may choose to volunteer either for food 
preparation Sunday or serving the meal Monday (or both).

Ayuda a preparar comidas calientes y nutricionales para personas 
desamparadas. Un domingo al mes preparamos comida en Oldershaw 
Hall y la servimos los lunes en la tarde en la iglesia Second Baptist, 1717 
Benson Avenue, Evanston. Miembros de nuestro equipo pueden ayudar 
como voluntarios cuando quieran o gusten, ayudando a preparar comida 
los domingos o server la comida los lunes, o las dos cosas.

St. Nick’s Knitters/Los Tejedores de San Nicolás
Julie Drew 847.757.8883 (juliedrew52@comcast.net)

The St. Nick’s Knitters work all year to create items to sell at the St. Nick’s 
Holiday Festival. All proceeds from the sales go directly to the St. Vincent 
de Paul Society.

Los Tejedores de San Nicolás trabajan todo el año para presentar 
un puesto para el Feria de Artesanía y Bazar. Todo lo que se gana lo 
donan a la sociedad de San Vincente de Paul.

Parish Life
Evanston Area Black Catholics (EABC)
Yvonne Smith 224.534.7471 (yvonsmith@gmail.com)

EABC is a group who come together in Christ’s name to build spiritual 
unity through prayer, fellowship, and discussion of our Catholic 
identity, religious traditions, and shared experiences. Through 
participation with the Archdiocese’s Black Catholic Initiative we 
maintain contact with our extended Black community to provide 
awareness of programs and opportunities that focus on our particular 
cultural and social concerns and interests. Each year we sponsor a 
Kwanzaa Celebration during the 4:30 pm Mass followed by a pot luck 
supper on the Saturday between Christmas and New Years at which 
all are welcome. We also gather during Lent for discussion of scripture 
and prayer in preparation for Easter.
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EABC es un grupo que se reúne en nombre de Cristo para construir 
la unidad espiritual a través de la oración, el compañerismo y la 
discusión de nuestra identidad católica, tradiciones religiosas y 
experiencias compartidas. A través de la participación con la Iniciativa 
Católica Negra de la Arquidiócesis, mantenemos contacto con nuestra 
comunidad negra ampliada para proporcionar conciencia de los 
programas y oportunidades que se centran en nuestras inquietudes e 
intereses culturales y sociales particulares. Cada año patrocinamos una 
Celebración de Kwanzaa durante la Misa de 4:30 pm seguido de una 
cena compartida en el sábado entre Navidad y Año Nuevo en la que 
todos son bienvenidos. También nos reunimos durante la Cuaresma 
para discutir las Escrituras y la oración en preparación para la Pascua.

Couples Ministry
Diácono Jaime 847.293.1532 (jrojas@nickchurch.org)
Leonor Rojas 847.902.4051 (leonorr413@gmail.com)

The couples group, Sacred Family of San Nicholas, gathers twice 
monthly on a given Saturday from 7:00-9:00 pm. The objective is to 
strengthen our relationship and better communication with our spouse 
and child(ren) following the guide of the Sacred Family of Nazareth. 
Our goal is to have healthy marriages and families ready to confront 
daily situations. This group meets in Spanish.

El Grupo de Parejas, Sagrada Familia de San Nicolas, se reúne dos veces 
por mes los Sabados de 7:00 pm a 9:00 pm. El objectivo es mejorar 
nuestra relación y comunicación con nuestro conyugue y nuestros 
hijos(as) guiados siempre por el amor y a ejemplo de la Sagrada Familia 
de Nazareth. La meta es formar matrimonio sanos y familias listas para 
confrontar la situatciones que vivimos en la actualidad.

Evanston Catholic Women’s Club
Diane Krier-Morrow 847.677.4952 dianekriermorrow@gmail.com

The Evanston Catholic Women’s Club was organized in 1911. 
Fr. Robert Oldershaw is the ECWC Spiritual Advisor. Lunch meetings are 
held the second Wednesday of the month at Noon. We meet monthly at 
Misericordia or Zhivago Restaurant and at St. Nicholas once a year. ECWC 
supports member’s parishes. Bridge, sponsored by ECWC meets promptly 
at 11:30 am on the first and third Fridays of each month, September 
through June. All women in the diocese are invited and welcomed.

El Club de Mujeres Católicas de Evanston fue organizado en 1911. 
El Padre Robert Oldershaw es el consejero espiritual de ECWC. Las 
reuniones de almuerzo se llevan a cabo el segundo miércoles del mes 
al mediodía. Nos reunimos mensualmente en Misericordia o Zhivago 
y en San Nicolás una vez al año. ECWC apoya a las parroquias de los 
miembros. Bridge, patrocinado por ECWC, se reúne puntualmente a 
las 11:30 am el primer y tercer viernes de cada mes, de septiembre a 
junio. Todas las mujeres en la diócesis son invitadas y bienvenidas.
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UNIONPIZZA•COM

W O O D - F I R E D  N E A P O L I T A N

847- 475-2400

DETROIT-STYLE

224-7 14 -3 100

E V A N S T O N ' S  F A V O R I T E  P I Z Z E R I A S

FIND YOUR IDEAL ONE BEDROOM
APARTMENT HOME AT WESTMINSTER PLACE

Experience all that the community has to off er right
outside your door. Th e apartments have been

thoughtfully designed to provide you with a comfortable
and convenient living environment. Enjoy our warm and

welcoming community full of possibilities.

Arrange a private visit today.
Call 877-259-2720.

Residential Living – Assisted Living – Nursing – Rehab

3200 GR ANT STREET   |   EVANSTON   |   ILLINOIS 60201  |   PRESBYTERIANHOMES.ORG

THE BREAKERS
AT EDGEWATER BEACH
A Senior Lifestyle Community

INDEPENDENT LIVING
5333 N. SHERIDAN ROAD | CHICAGO, IL 60640

WWW.SENIORLIFESTYLE.COM

PLEASE CALL US AT 773-878-5333 TO
SCHEDULE YOUR PRIVATE TOUR TODAY!
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St. Nick’s Fes/Fiesta de San Nicolás
Malachy and Sarah Cross 847.682.4071 
(sarah_and_malachy@outlook.com)

The Holiday Fest is a yearly parish fund-raiser, in honor of our patron 
saint, St. Nicholas and consists of a Christmas tree and greenery 
sale, Craft Fair, Raffle, and a Pasta Dinner followed by a visit from St. 
Nicholas himself.

El Festival Patronal es una recaudación anual de fondos en honor de 
nuestro santo patrón, San Nicolás. Consiste en la venta de árboles y 
follaje de natividad, objetos artesanos, rifa, y Cena de Pasta. Termina 
con una visita del mismo San Nicolás.

Holy Name Men’s Club/Club Santo de Hombres
Frank Corrado 847.293.1690 (corrado@c4m.com)

Men of St. Nicholas and St. Mary parish gather on the last Wednesday of 
each month for 6:30 am Mass in the Chapel, followed by breakfast and 
discussion in Oldershaw Hall on male spirituality and other concerns.

Hombres de las parroquias de San Nicolás y Santa María se reúnen 
el miércoles final de cada mes para la Misa de 6:30 am en la capilla. 
Después de Misa, hay un desayuno y discusión de espiritualidad y 
otros temas en el Salón Oldershaw.

Knights of Columbus/Caballeros de Colón
Greg Allen 847.372.4895 (allen1gm@sbcglobal.net)
Michael Callahan 773.216.8005 (mfcallahan@aol.com

The Knights of Columbus is a fraternal organization for Catholic men 
that helps serve the vulnerable in our community and support priests. 
The Evanston Knights of Columbus Council 1077 serves St. Mary’s 
Parish, St. Nicholas Parish, St. Athanasius Parish and Sheil Center at 
Northwestern University.

Los Caballeros de Colón es una organización fraternal de hombres 
católicos que ayuda a servir a los más vulnerables de nuestra 
comunidad y ayudar a los sacerdotes. El consul 1077 de los Caballeron 
de Colón sirve a las parroquias de Santa María, San Nicolás, San 
Atanasio y el centro Sheil de Northwestern.

Photography Ministry/Ministerio de Fotografía
Deborah Winarski 773.459.1030 (dawinarski@gmail.com)
Dale R. Granchalek 847.727.9965 (dalegranchalek@gmail.com)
The Photography Ministry at St. Nicholas Parish is dedicated 
to recording photographically the people of St. Nick’s and the 
events and celebrations that occur throughout the year.

El Ministerio de Fotografía de San Nicolás está dedicado a grabar 
fotográficamente la gente de la parroquia y los eventos y celebraciones 
que ocurren durante todo el año.



St. Nicholas / San Nicolás Guide Book & Directory

23

Rummage Sale Committee/Comité de la Venta Anual de 
Objetos Usados
Mary Moring 847.864.3221 (m38m@sbcglobal.net)

Many hands are needed for our annual Rummage Sale that takes 
place in July. This annual summer event builds community and family 
support as we share our experiences with parishioners, it helps share 
items we no longer need, and assist the parish financially.
Muchas personas se necesitan para nuestra Venta Anual de Artículos 
Usados que tenemos en Julio. Este evento de verano establece 
apoyo de la comunidad y de familia mientras compartimos nuestras 
experiencias con feligreses, ayuda a compartir artículos que ya no 
necesitamos y apoya a la parroquia financieramente.

Sunday Nursery/Guardería Dominical
Christine Haley 773.484.0750 (Christinemhaley@gmail.com)

The St. Nick’s Nursery Co-op operates during Sunday 9:00 am Mass 
and welcomes children 18 months up to and 5 year olds. Parents 
whose children participate take turns supervising each week.

La guardería de San Nicolás opera durante la misa de 9:00 am y da 
la bienvenida a los niños desde 18 meses hasta, pero sin incluir, 5 
años de edad. Los padres de los niños que participan se turnan para 
supervisar cada semana.

United Catholic Youth Ministries (14-18 yrs.)
James Holzhauer-Chuckas, Director of United Catholic Youth 
Ministries 847.864.1185 x26 (jholzhauer-chuckas@nickchurch.org)

United Catholic Youth Ministries (UCYM) of Evanston and Skokie 
serves youth in the parishes of St. Athanasius, St. Joan of Arc, St. Mary 
and St. Nicholas. UCYM does collaborative programming, leadership 
development, and events between the parishes and beyond with the 
Archdiocese of Chicago.

Los Ministerios Juveniles Católicos Unidos (UCYM) de Evanston 
y Skokie sirven a los jóvenes en las parroquias de San Atanasio, 
Santa Juana de Arco, Santa María y San Nicolás. UCYM realiza 
programación colaborativa, desarrollo de liderazgo y eventos entre las 
parroquias y más allá con la Arquidiócesis de Chicago.

Volunteer Gardening/Trabajo Voluntario para el Jardín
Mary Moring 847.864.3221 (m38m@sbcglobal.net)

Just what it sounds like! A way to keep our grounds beautiful. 
Volunteers are always welcome.

¡Es como parece! Un modo de sostener nuestros jardines bellos.
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Winter Parish Party/Fiesta Parroquial de Invierno
Sara Burson 847.414.4594 (srburson@sbcglobal.net)

The Winter Parish Party is one of our important fundraising opportunities. 
It is a grand party that combines dinner, dancing, silent and live auction 
events to support the ministries of our parish. It is a great way to push 
away the winter blues and support our parish at the same time.

Fiesta Parroquial de Invierno es una de nuestras oportunidades más 
importantes de recaudar fundos. Es una gran fiesta que combina cena, 
bailes, subasta silenciosa y subasta viva, que apoyan a los ministerios 
de nuestra parroquia. Es una buena oportunidad para reducir la 
melancolía del invierno y apoyar a nuestra parroquia al mismo tiempo.

Religious Education
Adult Faith Enrichment/Enriquecimiento de Fe para Adultos
Lois Shuford 847.404.3577 (lfshuford@gmail.com)

The Adult Faith Enrichment team offers a variety of speakers and 
programs for the parish community on topics such as theology, scripture, 
spirituality and issues of social justice. Most speakers are scheduled the 
third Sunday of each month following the 9:00 am Mass; in addition one 
or two programs are held in the evening per year.

El Comité de Enriquecimiento de Fe para Adultos ofrece una variedad 
de ponentes y programas para la comunidad parroquial en tópicos de 
teología, escritura, espiritualidad y problemas con justicia social. La 
mayoría de ponentes están programados el tercer domingo del cada 
mes después de la misa de 9:00 am; adicionalmente uno o dos de ellos 
al año se programan en la tarde.

Pope John XXIII School
Dr. Molly Cinnamon, Principal; 847.475.5678 
(Molly.Cinnamon@popejohn23.org)

Pope John XXIII School is the parish school for St. Mary and St. Nicholas. 
Our goal is to provide an excellent educational foundation, develop 
children’s talents, and prepare them for life with a sense of confidence, 
spiritual and moral values and a respect for the dignity of others.

La Escuela de Pope John XXIII es la escuela parroquial para las 
parroquias de Santa María y San Nicolás. Nuestro objetivo es ofrecer 
una educación excelente, desarrollar los talentos de los niños y 
prepararlos para la vida con confianza, valores morales y espirituales, 
y respeto a la dignidad de otros.
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RCIA (Rite of Christian Initiation of Adults)
RICA (Rito de Iniciación Cristiana para Adultos)
José Chavez 847.864.1185 x 23 (jchavez@nickchurch.org)

People thinking about becoming Catholic, or Catholics who have 
only been baptized are invited into a process with others to get their 
questions answered and learn more about being Catholic.

Personas que están pensando en ser católicos, o católicos que sólo han 
sido bautizados, están invitados al proceso en que pueden tener sus 
preguntas contestadas y pueden aprender más sobre ser católico.

SPRED (Special Religious Education Development)
Desarrollo Especial de Educación Religioso (SPRED)
Jeanie Brabeck 773.266.0819 (j.brabeck@hotmail.com)
Suzanne Cosgrove 847.910.1842 (sriordancosgrove@gmail.com)

SPRED (Special Religious Development) is a faith-based program 
made up of volunteer catechists and persons with developmental 
disabilities. SPRED serves individuals of all ages in the Chicago area. 
The SPRED model uses objects as symbols, life experiences, songs 
and gestures to foster faith-sharing and growth, honoring each group 
member as gifted and equal in the process. The St. Nick’s SPRED 
group comprises persons who are 22 years or older. We meet weekly 
during the academic year and also host several annual events for the 
parish. Twice annually we join the wider St. Nicholas community for 
a special “SPRED Mass” at a regular parish Mass time. Members also 
serve regularly in liturgical ministries.

SPRED (Desarrollo Religioso Especial) es un programa basado en la 
fe formado por catequistas voluntarios y personas con discapacidades 
del desarrollo. SPRED sirve a personas de todas las edades en el área 
de Chicago. El modelo SPRED usa objetos como símbolos, experiencias 
de vida, canciones y gestos para fomentar el intercambio de fe y el 
crecimiento, honrando a cada miembro del grupo como dotado e igual 
en el proceso. El grupo SPRED de San Nicolás comprende personas 
que tienen 22 años o más. Nos reunimos semanalmente durante el 
año académico y también organizamos varios eventos anuales para la 
parroquia. Dos veces al año nos unimos a la comunidad más amplia 
de San Nicolás para una “Misa de SPRED” especial en un momento de 
Misa de la parroquia. Los miembros también sirven regularmente en 
ministerios litúrgicos.
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Religious Education/Educación Religiosa
José Chavez 847.864.1185 x 23 (jchavez@nickchurch.org)
Juanita Tamayo (Spanish) 847.864.1185 x 29 
(juanitat@nickchurch.org)

Parents are primarily responsible for the faith formation of their 
children. The church offers assistance by providing a structured 
religious education program for children four years old to grade eight 
attending non-Catholic schools. These classes provide preparation for 
the sacraments of Reconciliation, Eucharist, and Confirmation. Classes 
are held during the school year in English on Sunday after 9:00 am 
Mass, in Spanish on Saturday from 9:15 to 11:00 am.

Los padres son los primeros responsables de la formación de fe en sus 
hijos. La iglesia ofrece ayuda en esto dando un programa religioso 
con estructura para niños desde los cuatro años hasta octavo grado, 
quienes no están asistiendo escuelas católicas. Estas clases les dan 
preparación para los sacramentos de Reconciliación, Primera comunión y 
Confirmación. Las clases son durante el año escolar en Español el sábado 
de 9:15 a 11:00 am, y en inglés el domigo después de la misa de 9:00 am.

St Nicholas Women’s Retreat
Josephine Conlon 847.209.1569 (jconlon847@yahoo.com)
Sarah Sullins 847.733.2953 (kukla54@utexas.edu)

The St. Nicholas Women’s weekend retreat will be held February 1-3, 
2019 at The Cenacle on Fullerton Avenue in Chicago. The retreat will 
be led by one of our Spiritual Directors Sue Garthwaite, entitled: The 
Wisdom of St. Hildegard of Bingen. You can participate all three days, 
or come for the day on Saturday. Previous registration is required.

El retiro de fin de semana de Mujeres de San Nicolás se llevará a cabo 
del 1 al 3 de febrero de 2019 en The Cenacle on Fullerton Avenue 
en Chicago. El retiro estará dirigido por uno de nuestros Directores 
Espirituales, Sue Garthwaite, titulado: La Sabiduría de Santa 
Hildegard de Bingen. Puedes participar los tres días o venir el sábado. 
Registro previo es requerido.

Vacation Bible School
Natasha Witschy 847.859.2457 (natasha303@comcast.net)

VBS is a week-long program of five half day sessions. Each summer a 
different themed based program is offered in the beginning of August. 
Children participate in a variety of bible story -learning activities: 
singing catchy songs, team building games, fun craft projects, bible 
story adventures and eating yummy snacks.

VBS es un programa de una semana de cinco sesiones de medio día. 
Cada verano se ofrece un programa temático diferente a principios de 
agosto. Los niños participan en una variedad de actividades bíblicas 
de aprendizaje de la historia: cantando canciones pegadizas, juegos 
de construcción de equipos, proyectos de manualidades divertidas, 
aventuras de historias bíblicas y comiendo refrigerios deliciosos.
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Non-Profits founded and 
receiving continued support 

from St. Nicholas Parishioners:
CROSO (Child Restoration Outreach Support Organization)
Molly Heineman MacCready 224.616.2767 (molly@croso.org)

Curt’s Café North, for young men, located at 2922 Central 
Street in Evanston.
Susan Trieschmann, Executive Director 847.868.8385 
(susan@curtscafe.org)

Solidarity Bridge
Ann Rhomberg 847.328.7748 (ann@solidaritybridge.org)
Megan-Kennedy-Farrell 847.328.7748 
(megan@solidaritybridge.org)


